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E4_B9_A6_E6_96_87_E4_c39_263352.htm 一、实用性 俄国形式

主义者们把人类的语言分为两大基本类型：实用语言和文学

语言。实用语言和文学语言虽然在词汇、语法上没有太大区

别，表面看起来是一种语言，但它们实际上是功能完全不同

的两种语言。实用语言只传达词语的词典意义，人们在使用

和接受它的时候，依靠平时养成的习惯，自动地认识它的指

向物，而对语言本身并无太多的注意。而文学语言不限于传

达词语的词典意义，它是对实用语言进行“扭曲”、“变形

”、“施加暴力”后“反常化”了的语言。作者之所以要采

取反常化的手段，是为了消除读者的习惯性，使读者不得不

专心致志、聚精会神、流连忘返地去感受语言本身，从而延

长读者对事物的感知过程。对此，著名形式主义论者什克洛

夫斯基曾说过这样一段话： 那种被称为艺术的东西之存在，

就是为了唤回人对生活的感受，使人感觉事物，使石头作为

石头被感受。艺术的目的就是把对事物的感觉作为视象，而

不是作为认知提供出来；艺术和程序是事物的“反常化”程

序，和予以其复杂形式的程序，它增加了感受的难度和时延

，因为艺术中的接受过程是以自身为目的，所以它理应延长

；艺术是一种体验事物创造之方式，而被创造物在艺术中已

无足轻重。什克洛夫斯基：《关于散文理论》，苏联作家出

版社1984年版，第15页。 我们摘引这段话的目的是为了更好

地认识实用语言。如果说文学语言是表现感觉的语言，那么

实用语言是表达认知的语言。必须分清了这两种语言，写作



中才不会出现用文学语言写公文的荒唐现象。 二、规范性 公

文语言，可以说是一种循规蹈矩的语言。在词汇上，公文语

言严格遵照其词典意义；在造句上，公文语言严格遵循语法

规则；在修辞上，公文语言只适当运用比喻、对偶、排比、

设问、反诘等常规修辞格，而对夸张、通感、暗示等可使事

物有较大变形的或曲折达意的修辞格一般不用。这样可以保

证公文的不同读者在理解上能够趋向一致，不会因个人的创

造性发挥而仁者见仁，智者见智。可以说，规范性是公文能

够得到有效贯彻和落实和保障。 三、模式性 在公文写作中，

沿用一些固定的模式化语句和语词的现象比较常见，有些公

文用语甚至在关键之处必须使用。模式化语言对于别的文体

来说可能是失败，而对于公文来说却是一种必需。 公文的体

式就是模式化的，每一种体式在写作中都有固定的套路，在

套路的实施过程中自然而然地形成了一些适宜这些套路的语

言，沿用它们，方便、简洁、有效。如“特此函复”这一说

法，如果换用别的语言来表达，无论怎样努力都不可能这样

简炼明白。 公文语言还有相当一部分是沿用旧语，如“来函

收悉”、“敬请批复”等惯用语，在我国世代相袭，已不知

用了多少年。这样的套语有益无害，大家乐意袭用，故意标

新立异，反而不伦不类。因此，在公文中常常能见到一些文

言词语，它们已经自然地与现代汉语融为一体。这是公文语

言模式性的表现之一，不足为怪。 100Test 下载频道开通，各

类考试题目直接下载。详细请访问 www.100test.com 


